
Corsican (corsu) Yoruba (Yorùbá)

Ritratti introduttive Awọn ilana Ifihan

Segnu di a croce Ami ti agbelebu

In u nome di u babbu, è di u figliolu,

è di u Spìritu Santu.

Li oruko Baba, ati nipa Ọmọ, ati

ti Ẹmí Mimọ.

Amen Amin

Salutazione Ikini

A grazia di u nostru Signore Ghjesù

Cristu, È l'amore di Diu, E a

cummone di u Spìritu Santu esse cun

voi tutti.

Ore-ọfẹ Oluwa wa Jesu Kristi, ati

ifẹ Ọlọrun, ati community ti Ẹmi

Mimọ wa pẹlu gbogbo yin.

È cù u vostru spiritu. Ati pẹlu ẹmi rẹ.

Attu penitenziale Ohun elo ironu

Fratelli fratelli (Fratelli è Sorelle), ci

ricunnisciute Our Pins, E cusì

preparate noi stessi per celebrà i

misteri sacri.

Awọn arakunrin (arakunrin ati

arabinrin), jẹ ki a jẹwọ ẹṣẹ wa,

Ati nitorinaa mura fun ara wa

lati ṣe ayẹyẹ awọn ohun ijinlẹ

si.

Mi cunfessu di Diu Omnipotente È à

tè, i mo fratelli è surelle, chì aghju

assai peccatu, In i mo pinsamenti è

in e mo parolle, In ciò chì aghju fattu

è in ciò chì aghju fiascatu di fà, à

traversu a mo culpa, à traversu a mo

culpa, attraversu a mo culpa più

preghiera; dunque vi scurdate

benedetta maria sempre vèrgine,

Tutti l'ànghjuli è i Santi, È voi, i mo

fratelli è surelle, Pregà per mè à u

Signore u nostru Diu.

Mo jẹwọ si Ọlọrun Olodumare

ati fun ọ, arakunrin mi,

arakunrin mi, Wipe Mo ti dẹṣẹ

pupọ, ninu awọn ironu mi ati ni

awọn ọrọ mi, ninu ohun ti Mo ti

ṣe ati ninu ohun ti Mo ti kuna

lati ṣe, nipasẹ ẹbi mi, nipasẹ ẹbi

mi, nipasẹ ẹbi mi julọ; nitorina

ni mo sọ pe kiyesi bu Olubu fun

Maria lailai, Gbogbo awọn

angẹli ati awọn eniyan mimọ,

Ati iwọ, arakunrin mi ati

arabinrin mi, Lati gbadura fun

mi lati ọdọ Oluwa Ọlọrun wa.

Diu Ommighty Diu hà pietà di noi,

Perdona i nostri peccati, è ci porta à

a vita eterna.

Ṣe Olodumare Ọlọrun ṣãnu fun

wa, A dari wa awọn ẹṣẹ wa, ki o

si mu wa wa si iye ainipẹkun.

Amen Amin
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Kyrie Kyrie

Signore, avè misericordia. Oluwa, ṣãnu.

Signore, avè misericordia. Oluwa, ṣãnu.

Cristu, anu misericòrdia. Kristi, ṣãnu.

Cristu, anu misericòrdia. Kristi, ṣãnu.

Signore, avè misericordia. Oluwa, ṣãnu.

Signore, avè misericordia. Oluwa, ṣãnu.

Gloria Gloria

Gloria à Diu in u più altu, è in a terra

di a Terra à a ghjente di a bona

vuluntà. Ti sguassemu, Ti benedica,

ti adoremu, glurifichemu, Vi daraghju

grazie per a vostra grande gloria,

Signore Diu, rè Celestinale, O Diu,

Babbu Onnipotente. Signore Ghjesù

Cristu, solu figliolu principia, Signore

Diu, l'asch di Diu, figliolu di u babbu,

ti caccià i peccati di u mondu, Hè

misericordia di noi; ti caccià i peccati

di u mondu, riceve a nostra

preghiera; Sì pusatu à a manu diritta

di u babbu, Media di noi. Per voi solu

sò u Santu, Solu sì u Signore, sì solu

sò i più altu, Ghjesù Cristu, Cù u

Spìritu Santu, In a gloria di Diu u

babbu. Amen.

Ogo ni f'Olorun loke orun, àti ní

ayé àlàáfíà fún àwọn ènìyàn ìfẹ́

inú rere. A yin o, a sure fun o, a

yìn ọ, awa yin o, a dupẹ lọwọ rẹ

fun ogo nla rẹ, Oluwa Ọlọrun,

Ọba ọrun, Olorun Baba

Olodumare. Oluwa Jesu Kristi,

Omo bibi Kansoso, Oluwa

Ọlọrun, Ọdọ-agutan Ọlọrun,

Ọmọ Baba, o mu ese aiye kuro,

ṣãnu fun wa; o mu ese aiye

kuro, gba adura wa; iwọ joko li

ọwọ́ ọtun Baba, ṣãnu fun wa.

Nítorí ìwọ nìkan ni Ẹni Mímọ́, iwọ

nikan ni Oluwa, Ìwọ nìkan ni Ẹni

Gíga Jù Lọ, Jesu Kristi, pelu Emi

Mimo, ninu ogo Olorun Baba.

Amin.

Recullà Kojọ

Preghjemu. E je ki a gbadura.

Amen. Amin.

Liturgia di a parolla Ironu ti ọrọ naa

Prima lettura Kika akọkọ

A parolla di u signore. Oro Oluwa.

Grazie à Diu. Adupe lowo Olorun.

Salmu di rispettu di Idariji Psalm

Seconda lettura Kika keji
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A parolla di u signore. Oro Oluwa.

Grazie à Diu. Adupe lowo Olorun.

Vangelu Ihin rere

U Signore sia cun voi. Oluwa ki o wà pẹlu rẹ.

È cù u vostru spiritu. Ati pẹlu ẹmi rẹ.

Una lettura da u Santu Vangelu

secondu u N.

Iwe kika lati Ihinrere mimọ ni

ibamu si N.

Gloria à tè, O Signore Ogo ni fun o, Oluwa

U Vangelu di u Signore. Ihinrere Oluwa.

LORIE TOPU, Signore, Ghjesù Cristu. Ope ni fun o, Oluwa Jesu Kristi.

Prufessiunale di a Fede Oojọ igbagbọ

Credu in un Diu, u babbu

Omnipotente, Produttore di u Celu è

a Terra, di tutte e cose visibili è

invisibili. Credu in un Signore Ghjesù

Cristu, u solu figliolu di Diu, natu di u

babbu prima di tutte l'età. Diu Di

Diu, Luce da luce, Diu veru da u veru

Diu, Benneden, micca fattu,

consubstanale cù u Babbu;

attraversu ellu tutte e cose sò stati

fatte. Per noi i so è per a nostra

salvezza hè falata da u celu, è da u

Spìritu Santu era Incarnatu di a

Vergine Maria, è diventò omu. Per u

nostru vellutu chì era cruciduratu in

Pontius Pilatu, Soffrò a morte è hè

stata enterrata, è rosa torna à u

terzu ghjornu in cunfurmità cù

l'Scritture. Hà ascesu in u celu è hè

assittatu à a manu diritta di u babbu.

Ellu vene di novu in gloria per

ghjudicà a vita è i morti è u so regnu

ùn averà micca fine. Credu in u

Spìritu Santu, u Signore, u Signore, u

Signore, u ron di a vita, chì procede

da u babbu è u figliolu, Quale cù u

Mo gbagbo ninu Olorun kan,

Baba Olodumare, Eleda orun on

aiye, ti ohun gbogbo han ati ki o

airi. Mo gba Jesu Kristi Oluwa

kan gbo, Omo bibi kansoso ti

Olorun, tí a bí láti ọ̀dọ̀ Baba

ṣáájú gbogbo ọjọ́ orí. Olorun lati

odo Olorun, Imọlẹ lati Imọlẹ,

Ọlọ́run tòótọ́ láti ọ̀dọ̀ Ọlọ́run

tòótọ́, bi, ko ṣe, consubstantial

pẹlu Baba; nípasẹ̀ rẹ̀ ni a ti dá

ohun gbogbo. Nítorí àwa ènìyàn

àti fún ìgbàlà wa ni ó sọ̀ kalẹ̀ wá

láti ọ̀run. ati nipa Ẹmi Mimọ ti

wa ni ara ti awọn wundia Maria,

o si di eniyan. Nitori tiwa li a

kàn a mọ agbelebu labẹ Pọntiu

Pilatu. ó jìyà ikú, a sì sin ín. o si

dide lẹẹkansi ni ijọ kẹta ní

ìbámu pẹ̀lú Ìwé Mímọ́. O gòke lọ

si ọrun o si joko li ọwọ ọtun

Baba. Y’o tun wa ninu ogo lati

ṣe idajọ awọn alãye ati awọn

okú ìjọba rẹ̀ kì yóò sì ní òpin. Mo

gbagbo ninu Emi Mimo, Oluwa,

Olufunni, ẹniti o ti ọdọ Baba ati
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babbu è u Figliolu hè aduatamente è

glubatu, chì hà parlatu attraversu i

prufeti. Credu in una sola chjesa,

catolica è apostolica. A cunfissu un

battesimu per u pardonu di i peccati

è aghju aspettu à a risurrezzione di i

morti è a vita di u mondu à vene.

Amen.

Ọmọ wá, ẹni tí a bọ̀wọ̀ fún, tí a

sì ń ṣe lógo lọ́dọ̀ Baba àti Ọmọ,

ẹni tí ó ti ẹnu àwọn wòlíì sọ̀rọ̀.

Mo gbagbọ ninu ọkan, mimọ,

Catholic ati Ijo Aposteli. Mo jẹwọ

ọkan Baptismu fun idariji awọn

ẹṣẹ mo sì ń retí àjíǹde àwọn òkú

àti ìyè ayé tí ń bọ̀. Amin.

In casa Niroro

Preghiera universale Adura Agbaye

Pregemu à u Signore. A gbadura si Oluwa.

Signore, sente a nostra preghiera. Oluwa, gbo adura wa.

Liturgia di l'Euchariu Ironu ti Eucharist

AFFERTITURA Ifunni

Beatu sia Diu per sempre. Olubukun li Oluwa lailai.

Prega, partalli (I Fratelli è Sorelle), chì

u mo sacrifiziu è u vostru Pò esse

accettabile à Diu, u babbu ammighty.

Ẹ gbadura, ará (arákùnrin àti

arábìnrin), pe ebo mi ati tire le

jẹ itẹwọgba fun Ọlọrun, Baba

Olodumare.

Chì u Signore accetta u sacrificiu à e

vostre mani Per u elogiu è a gloria di

u so nome, Per u nostru bonu è u

bonu di tutta a famiglia santa.

Ki Oluwa gba ebo lowo re nítorí

ìyìn àti ògo orúkọ rẹ̀, fun ire wa

ati ire gbogbo Ijo mimo re.

Amen. Amin.

Preghiera eucarista Eucharistic Adura

U Signore sia cun voi. Oluwa ki o wà pẹlu rẹ.

È cù u vostru spiritu. Ati pẹlu ẹmi rẹ.

Alzate i vostri cori. Gbe okan yin soke.

Li alzemu finu à u Signore. A gbe won soke si Oluwa.

Andemu à ringrazià u Signore di u

nostru Diu.

E je ki a fi ope fun Oluwa Olorun

wa.

Hè ghjustu è ghjustu. O jẹ ẹtọ ati ododo.

Santu, Santu, Santu Soru Diu di Diu.

U celu è a Terra sò pieni di a vostra

gloria. Hosanna in u più altu.

Benedettu hè quellu chì vene in u

Mimọ, Mimọ, Mimọ Oluwa

Ọlọrun awọn ọmọ-ogun. Orun

oun aye kun fun ogo re. Hosana

l‘oke orun. Ibukún ni fun ẹniti o
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nome di u Signore. Hosanna in u più

altu.

mbọ̀ wá li orukọ Oluwa. Hosana

l‘oke orun.

U misteru di a fede. Ohun ijinlẹ ti igbagbọ.

Proclamemu a vostra morte, O

Signore, è professate a vostra

risurrezzione Finu à vultà di novu. O:

Quandu manghjemu stu pane è beie

sta tazza, proclamemu a vostra

morte, O Signore, Finu à vultà di

novu. O: Salvateciamu, Salvatore di

u mondu, Per a vostra croce è a

risurrezzione Avete stabilitu liberu.

A kéde ikú rẹ, Olúwa, ki o si

jewo Ajinde re titi iwọ o fi tun

wa. Tabi: Nigba ti a ba je Akara

yi ti a si mu ago yi, a kéde ikú

rẹ, Olúwa, titi iwọ o fi tun wa.

Tabi: Gba wa, Olugbala araye.

fun nipa Agbelebu ati Ajinde Re

o ti sọ wa di omnira.

Amen. Amin.

Ritu di cummunione Communion Rite

À u cumandamentu di u Salvadore è

furmatu da l'insignamentu divinu,

andemu à dì:

Ni ase Olugbala tí a sì dá sílẹ̀

nípasẹ̀ ẹ̀kọ́ àtọ̀runwá, a

gbójúgbóyà láti sọ pé:

U nostru Babbu, chì l'arti in u celu,

Senza suluzione sia u to nome; U to

regnu vene, ti sarà fatta à voi nantu

à a Terra cum'è hè in celu. Da noi stu

ghjornu u nostru pane di ogni

ghjornu, È pardunate i nostri tappi,

Cum'è noi pardunemu quelli chì si

passanu contru à noi; è ci porta

micca in tentazione, ma purtàci da u

male.

Baba wa ti mbẹ li ọrun. ọ̀wọ̀ ni

orúkọ rẹ; ijọba rẹ de, ifẹ tirẹ ni

ki a ṣe lori ile aye bi ti ọrun. Fun

wa li oni onje ojo wa, ki o si dari

irekọja wa jì wa, bí a ti dáríjì

àwọn tí ó ṣẹ̀ wá; má si ṣe fà wa

lọ sinu idanwo, ṣugbọn gbà wa

lọwọ ibi.

Spalla noi, Signore, preghieremu, di

ogni malu, cuncede graziamente a

pace in i nostri ghjorni, chì, da l'aiutu

di a vostra misericordia, Pudemu

esse sempre liberi da u peccatu è

sicuru di tutti i distressi, Mentre

aspittemu a speranza benedetta è a

vene di u nostru Salvadore, Ghjesù

Cristu.

Oluwa, gbà wa, lọwọ gbogbo ibi,

fi oore-ọ̀fẹ́ fúnni ní àlàáfíà ní ọjọ́

wa, pe, nipa iranlọwọ ti aanu rẹ,

a lè máa bọ́ lọ́wọ́ ẹ̀ṣẹ̀ nígbà

gbogbo ati ailewu lati gbogbo

wahala, bi a ti nduro ireti ibukun

ati wiwa ti Olugbala wa, Jesu

Kristi.

Per u Regnu, U putere è a gloria sò di

voi avà è per sempre.

Fun ijọba, agbara ati ogo ni tire

bayi ati lailai.
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U Signore Ghjesù Cristu, chì hà dettu

à i vostri apostles: Pace ti lasciu, a

mo pace ti dugnu, cercate micca

nantu à i nostri peccati, Ma nantu à a

fede di a vostra chjesa, è a cuncurdà

a so pace è a so unità in cunfurmità

cù a vostra vuluntà. Chì campanu è

regnu per sempre è mai.

Oluwa Jesu Kristi, eniti o wi fun

awon Aposteli nyin pe: Alaafia

ni mo fi ọ silẹ, alaafia mi ni mo

fun ọ, ma wo ese wa, sugbon

lori igbagbo ti Ijo re, kí o sì fi

oore-ọ̀fẹ́ fún un ní àlàáfíà àti

ìṣọ̀kan ni ibamu pẹlu ifẹ rẹ. Ti o

wa laaye ti o si jọba lai ati lailai.

Amen. Amin.

A pace di u Signore sia cun voi

sempre.

Alaafia Oluwa ki o wà pẹlu nyin

nigbagbogbo.

È cù u vostru spiritu. Ati pẹlu ẹmi rẹ.

Ci offre un altru u signu di a pace. E je ki a fun ara wa ni ami

alafia.

Agnellu di Diu, ti caccià i peccati di u

mondu, Media di noi. Agnellu di Diu,

ti caccià i peccati di u mondu, Media

di noi. Agnellu di Diu, ti caccià i

peccati di u mondu, cuncede a paci.

Ọ̀dọ́-àgùntàn Ọlọrun, ìwọ kó ẹ̀ṣẹ̀

ayé lọ, ṣãnu fun wa. Ọ̀dọ́-

àgùntàn Ọlọrun, ìwọ kó ẹ̀ṣẹ̀ ayé

lọ, ṣãnu fun wa. Ọ̀dọ́-àgùntàn

Ọlọrun, ìwọ kó ẹ̀ṣẹ̀ ayé lọ, fun

wa l‘alafia.

Eccu l'agnellu di Diu, li eccu quellu

chì si piglia i peccati di u mondu. I

beati sò quelli chjamati à a cena di

l'agnellu.

Wo Ọdọ-agutan Ọlọrun, wo ẹniti

o kó ẹ̀ṣẹ aiye lọ. Alabukun-fun li

awọn ti a pè si onjẹ-alẹ Ọdọ-

Agutan.

Signore, ùn sò micca degnu chì

duvete entre in u mo tettu, Ma solu

dì a parolla è a mo anima sarà

guarita.

Oluwa, Emi ko yẹ kí o lè wọ abẹ́

òrùlé mi, sugbon kiki oro na so,

emi o si mu larada.

U corpu (sangue) di Cristu. Ara (Ẹjẹ) Kristi.

Amen. Amin.

Preghjemu. E je ki a gbadura.

Amen. Amin.

Ritritti cunclusi Pari awọn isan

Benedizzione Ibukun

U Signore sia cun voi. Oluwa ki o wà pẹlu rẹ.

È cù u vostru spiritu. Ati pẹlu ẹmi rẹ.
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Diu Diu Diu ti Benedica, U babbu, è u

figliolu, è u Spìritu Santu.

Ki Olorun eledumare bukun yin,

Baba, ati Ọmọ, ati Ẹmi Mimọ.

Amen. Amin.

Licenziamentu Iyọkuro

Andate, a massa hè finita. O: vai è

annunziate u Vangelu di u Signore.

O: Andate in pace, glurificendu u

Signore per a vostra vita. O: vai in

pace.

Lọ jade, Mass ti pari. Tabi: Lọ

kede Ihinrere Oluwa. Tabi: Lọ li

alafia, yin Oluwa logo nipasẹ

igbesi aye rẹ. Tabi: Lọ ni alaafia.

Grazie à Diu. Adupe lowo Olorun.
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